
DEUXIÈME LEÇON

Nous iiNoiis \ii i'i lu Icroti |)i('('('(|(rili' ([lie la iimilii' iW^ nmls ;iiiL'l:ii-.

('tiiifiil (li's nmls (iiiri'iiM'iil l'iariraiN. a\ai;l niti-ciM' Iciii- (ulliui^iapiir l'ian-

(.aisr. (III liiiil au |i!ii> a>arit iiin' on ilciis Icllics iiindiliro dans iniis li'rini-

iiaisoiis. Si Itifii (|iir roii m' pi ni l'ain' aiilii'iut'iil «iin' lir !•• iriniiiiaitri' à

pli'iliirri' \ lie.

Il i'\is((' (i'aiilics mut> ^|arl(,ai^ plus pnilnmlrinriit iiicidilii'-. dan-- liiii

ortlioirraplic, cmpInNi's dans la lan;:ni' an^rlai^i'. mais (|U(' l'nn peut ii'cnn-

tiaitrc a\«'c nn pi'u di' piaticiuc. cl da tani pins j'arili'ini'iil (jiir Vnw «.«la

plus asancr dans Irtudc de l'an^riais.

( l's mots nul l'Ii' ain>i mmlilit's pour atciimmiidiT la iiinnoiiciatinn

ari;;lais('. cl icndii' Trci ilurc plus en rappnil diicct a\i'c la piurKincialiun.

\insi le mol "
\ aiiirrc" se prononcr en an^'lais:<a 'rcici' i|ui l'ail (jucii's

an;;lais en onl modim' rorlliofiiaphr ri l'uni t'cril d'une l'aiMin pins coinm mIc

pour eux: carccr (cm- si' |)ri>non('i' i).

l'n'nonsicmol ••('lian^.'cr'M'ancicnoitlin^.'raplK'riaïK.'ais.aumomi'ul où

li's an^dais ont rac(a|)an'. cr mol se lisail: cslianiriT. Or la li-tlic r du
connni'iiciMni'nl du mol csl inutile poui' ran;.'lais:(>n a donc "slran^rcr (i]uc

l'on piononce strénc-^rcurc; nous \ errons pouripioi dans le prochain li\ret).

Ql KLgi KS Al XIMAIKKS DKTl 1)1.

On (le\iail se procurei' im tout petit dictionnaire de po' ' . (pie l'on

(loitera sin' s((i. |j)rs(]ue \ous rencontrei'c/ im mot i|ui \o. int('resse.

immi'dialement \<)us en cliercherez la siirnili( alion, et. lapprendre/ « par

id'iir » sur-le-champ: c'(>sl un excellent mo\en de bien se i:ia\er les mots
dans la m('moii('.

\ous dormons aussi approximati\ement -juc |iossil)le, la piononciation

des phrases (>l des mots: mais il est assez dilïicile poui' ri'i("''\e de la saisit

absolument correctement pai' ce mo\en. Nous \ous con, l'illeroiis alors le

petit titic suivant: ('cri\e/ nos phrases et \ os mots an^rlais sur un petit bout

de papiei'. Tâchez de connaître mie personne (|ui parle les deux laiij:iies. et

surtout l'an^dais: et alors demandez-lui comment elle ou il |iriinonce tel ou
tel mot. telle ou telle phrase. ( )ri trouxera toujours, dans n'importe (iiielle

localil('. une personne (|ui sait au moins un peu dan^'lais. ( .e truc n'est

pas indispensable, mais c'est un bon auxliaiic.

\ part les exercices donnés a\('c cha(,i.'e le(;on. on pourrait en l'aire un
autre, ini peu chaipie jour, l'rociirez-v oiis >'\\ |o;irnal (|uotidien aiiL'lais

(un seul niimi'''ro de •(' journal pourra siiHire ;)i»,ir un ou deux moisi. ( her-

chez à traduire le plus de mots possible siir ce journal, sans \ oiis occuper de
comprendi'e le sens des articles ou nu'ine de telle ou telle phrase. Dans les

d('l)iits \ous ne reconnaîtrez !,'ii(''re (|ue les mots i'ran(;ais. l'élit à petit \ous
n comprendnv d'autres. Puis tinalemeiit à (ne-ure (jiie \oiis proj.'i('sserez.

xoiis linirez par tout comprendre, l n joiiriud est piéb'iiible à tout livre,

parce ((ii'il traite des chosi^s usuelles ei courant( ^: ce ((ui l'orme le sujet de
toutes nos conversations journalii'res. (pielles (lu'elles soient.
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